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QAH3YIUIHHA Haiina Heanoena, xanoudam
Qunonocuveckux Hayk, ooyewm Kageopvl pyccKo-
20 S3bIKA U NpuKaIaonou aunesucmuku Kazancrkoeo
(IIpusonsicckoeo) ghedepanvrozo yHugepcumema. Asmop
bonee 30 nayunvix nybnuxayuil”

CTPYKTYPHAA OPTAHH3AITHA
PYCCKOH H AHIJTHHCKOH HAPOTHOMH 3ATAJIKH

CBoeo0Opasue MoCcTpOoCHHUsT HAPOJHOM 3aragKi U Ha CETOMHAIIHUM JE€Hb OCTACTCS aKTYaJbHBIM BOIIPOCOM Kak
JIMHTBUCTHUKH, TaK U (OIBKIOPUCTHKN BBHUIY CIOKHOH OpraHW3aIM{ JAaHHOTO YKaHpa. ABTOP CTaThbH BBIIBHTACT
THIIOTE3y O TPEXUACTHOM MOJENH 3ara Ky (BBOIHAS YaCTh, OIMMCATEIbHAS YacTh, OTTaaKa). AnddepeHnmanus BBo-
ITHOW 1 OITHCATENbHOM YacTel B PETUIMKE 3araIbIBaloIIero 00yCIoBICHA Pa3IMIHBIMU (DYHKINSIMA Ha3BaHHBIX Ya-
creil. Hanbonee sipkuM mpuMepoM MOIO0OHOTO pasTpaHHICHHS SBILSIFOTCS 3aTaIKM, UMEIOIINE YETKYI0 MHTCHIIUIO
«OTTajiai», KOTopast BRIpaKaeTCs TIPH MOMOIIU GopMyitel Ymo smo?/What is it? Hanmarem nonoOHBIX (hpa3 aBTop
OOBSICHSICT U 3arajKH, MPEICTABICHHBIC BOMPOCUTEIFHBIMI MPEATIOKECHISIMH, TI€ TIPOM30IIEN MPOLECC COBMEIIE-
HUsI BBOJHOW W OIUCATENIbHOM yacteit: Ymo 6 uzbe camooden? O 3HAYMMOCTH BBOJHOM YacTH CBHICTEIBCTBYIOT
1 onbkITopHBIE HOpMYITBI, (GPUTYPUPYIOIIHE KaK B Hauasle, TaK U B KOHIIE ONUcaHus AeHorara. [TogoOHbie popmyIisl
00OHapy>KeHbI B PYCCKOM M aHIIMHCKOM 3araJikax U YKa3bIBAOT HA YETKYHO (PHKCAIHIO TPESIBOCXHIIAIOIICH OTTHCAHHE
UHTCHIINA. AHaIN3 QOIBKIOPHBIX (POPMYI MO3BOIMII BBISIBUTH M KYIBTYPHBIN CIIEHAPHH, ACTaTM3UPYIOUIHI MPo-
IIeCC OTra/IbIBAHMUS 3araKH: OTBET JOJDKEH OBITH HAWICH B TEUCHUE ONPEEICHHOIO CPOKa; OTBET YacTO JOCTYICH
UCKJIIOUUTENIBHO COO0pa3uTEIbHOMY YEIOBEKY; Jauya HEBEPHOIO OTBETa BEJET K TeJIECHOMY HAaKa3aHHIO, a BEPHBIH
OTBET MOXET rapaHTUPOBaTh MaTepHaIbHOE BO3ZHAIPAKICHUE. ABTOp pacCMaTpUBaeT M 3arafkv ¢ UMIUTMLUTHOM
BBOJHOH yacThio. [lyTeM cHHTakCcHYIeCKUX TpaHC(hOPMALUA U aHAIN3a CEMAaHTUKH MPEATIOKCHUH BHE KOMMYHHKA-
TUBHOH CUTyallUy JeJIaeTCs BBIBOZ O TOM, YTO BOCIIPHSTHE [TIOBECTBOBATEIBLHOIO MIPEJIOKEHUS B KAUECTBE 3araiku
BO3MOYKHO JIMILIb B CIIy4ae 3apaHee OTOBOPEHHON CUTYally WM ONIPEAETICHHBIX YCIOBUM KOMMYHHKALUH.

Knroueevie cnosa: chonvrnop, napoouas 3azaoxa, Qonvkiopuas popmyna, 0eHomam, uHmMeHyus.

CrpykTypHast opraHuzalus MajblX >XaHPOB
¢onpKIIopa, X JEKCHYECKHH COCTaB M CETOIHS
OCTAalOTCSl aKTyaJIbHBIMH BOIIPOCAMH KaK JIMHT-
BUCTUKHU, Tak M (onpkiopuctuku. OOparieHue
K MaJbIM XaHpaM 00yCJIOBJIEHO MHOTMMH (hakTo-
pamu, cpeau KOTOPBIX M MOJIOKEHHE 00 X KyMy-

JSITUBHOW (PYHKIIMHU, CIIOCOOCTBYIOLIEH TpaHCIs-
UM KYJIBTYPHBIX 3HAHUH OT MOKOJICHHS K IMOKO-
JICHUIO, @ TAaKXKE BOCCO3aHHIO HAUBHOW KaPTHHBI
MHUpa JAPEBHETr0 YeJIOBeKa MOCPEICTBOM COETUHE-
HUsI OECKOHEYHOTO MHOMKECTBA «OTPE3KOBY 3HAHHS
B IIEJIOCTHOE 00pa3oBaHMUeE.
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Daiizysutuna H.U. CTpykTypHast opranu3aiius pycCKOM U aHTIIMHCKONW HApOAHOU 3arajKu

N3ydeHue cTpyKTypHOI OpraHu3aluy 3arajku
SIBIISICTCS] BIIOJIHE OMPABIAHHBIM C TOYKH 3PCHUS
JMHTBUCTUKU W JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMH, T. K. IO-
3BOJIIET PEKOHCTPYHPOBATh M MCTOPUUECKU 000-
CHOBBIBATh Pa3BUTHE JIOTUKU MBIIIJICHUS APEBHETO
4enoBeka, 3aUKCUPOBAHHON B YCTOHYMBBIX (op-
MyJlaX MaJbIX JKaHPOB (OJIBKIOpA, a TAKXKe pac-
HIMPsIET NEPCHEKTUBY JUAXPOHUYECKOTO UCCIE0-
BaHMS 32 CYET MPOHUKHOBEHUS B XPOHOJIOTHUECKU
Oosee ApeBHUE HTAMBI PAS3BIKOBOTO CO3HAHUSL.

OpnHa M3 MepBbIX MOMNBITOK OCYIIECTBICHUS
CTPYKTYPHOIO aHajiM3a 3arajJki MpPUHAIICKUT
P. Tlerury, npeanokuBmeMy IMSATHWICHHYIO CHCTeE-
My opranuzaiu masoro sxanpa [1]. Unes P. Tler-
ma Obljla MPUHSATA MHOTMMM HCCIENOBATENISAMH,
SBISIOLUIMMUCS IPU3HAHHBIMH JKCIIEpTaMHu B 00-
JacTé  (ONBKIOPUCTUKH, HO B IOCIEAYIOIIEM
ObLTa yNIpoINeHa 10 IBYX 3JEMEHTOB [2, 3], mpu-
YUHOU YeMy cTajo cTpemiieHue auddepeHmupo-
BaTh CTPYKTYpPHbIE U CEMaHTUYECKHE TOKa3aTeIH,
MPEICTaBIIEHHBIE HM3HAYAJIBHO KaK OIHOYPOBHE-
BbI€ KOMIIOHEHTBHI JKaHpa.

CnoXHOCTh ONpeesieHUs] CTPYKTYPBbI 3araJiku
00ycIIOB/IeHa JOMMHUPOBAHUEM CEMaHTHYECKOTO
napamMeTpa rnpu GopMHpPOBaHUH JTePUHHUIINN KaAH-
pa [3, 4], a Takke cBoeoOpazueM (HyHKITHOHUPO-
BaHUSl «HEKJIACCUYECKON MeTadopoii» B pamkax
KyJIBTYPHOU peasbHOCTH [5].

N.A. CenaxoBa, C.M. Tosncras noguepkuBaiu,
YTO «3araJibIBaHue 3araJku — 0COObIN BUJI pUTYaJIb-
HO-UTPOBOTO MOBEACHUS, BEpOAIbHBIN aKT, B KOTO-
POM OJIH YYaCTHHK TIpe/jiaraeT 3amuppoBaHHOE
BBICKA3bIBAHUE O HEKOEM IPEIMETE WU SIBICHUH,
a Jpyroil JomkeH Ha3Barh JEHOTaT. J{uanoruyHo-
CTH PEUEBOr0 aKTa 3araJibIBAHUSI COOTBETCTBYET
JBYX4YaCTHOCTb TEKCTa 3araikd, COCTOSIIEr0 W3
MHOCKa3aHus (COOCTBEHHO 3arajika, BOIPOC) U €ro
pacudpoBku (0TramKa, OTBET)»'.

Kak MokeMm 3aMeTHUTh, IPUBEACHHBIE ONpENe-
JICHUSI BBIACISAIOT CIEAYIOLUIUE XapaKTepPUCTUKU
3araJku: MeTaQoOpUYHOCTh (MHOCKA3aTeIbHOCTD)
OTHCaHMs, MOOYKAEHUE K OTTa/bIBAHUIO «IIH(]-
pa». Pexxe BcTpeuaeTcst ymoMuHaHUE O BOIIPOCHO-

oTBeTHOI (opme 3aragku. OQHAKO BBIJICICHUE
MeTaOpPUIHOCTH KaK MEePBOCTEIIEHHOTO MpHU3HA-
Ka jKaHpa He SBJSIETCS] UCUEPIIBIBAOIIMM WU J10-
CTaTOYHBIM BBUIY TOTO, YTO JaHHAs XapaKTepu-
CTHKA KacaeTcs JIUIIb OJJHOW 4aCTH 3araJiKy.

Hacrosimast crarbst TOCBSIIIEHA JTOKa3aTellb-
CTBY TPEX4YacTHOM Monenu 3araiku. B kxauectse
mpeaMeTa MCCIeI0BaHUsS BBICTYNAIOT PYCCKHE U
AHIVIMIICKUE HapOJHBIE 3arajku. AKTyaJlbHOCTb
MPEINPUHATOTO HCCIEI0BaHUS MBI CBSI3bIBAEM
C TMOCTPOCHHEM H3JIOKEHHBIX HHXKE COOOpaxe-
HUW Ha OCHOBE CBEJICHUH B 00JIACTH MpParMaTHKH,
JTUHTBO(MOJILKIIOPUCTHKH, SIBIISIONIMXCS AKTUBHO
Pa3BHUBAIOIMMUCS HAIIPABICHUSIMU COBPEMEHHOMN
JIUHTBUCTUYECKON MBICIIH.

Jlnst penieHust mocTaBICHHOM 3a/1aun ObLIT TIPO-
HU3BEACH CEMaHTUYECKUN U CTPYKTYPHBIM aHAIIN3
TEKCTOB HapOJAHOM 3arajiku.

IToxg 3arapkoid MBI TTOHUMAaeM Mallbli JKaHp
(donpKkIOpa, KOTOPBIM MpPEACTaBIsAET COOOM Tpex-
YaCTHOE €MHCTBO, IOCTPOEHHOE HA KOMMYHHKa-
THBHON OCHOBE, MMEIOLIEE LEIbI0 TPAHCISIHIO
HAKOIJICHHBIX 3HAHUI MpPU MOMOUIM NOCTAHOBKU
npobnemHoro Bompoca. [Ipemmaraemoe ompeme-
JICHWE 3arajkd 0a3upyercs Ha anmpuOpHOU TUd-
(epeHLranuu CEMaHTHYECKOTO M CTPYKTYPHOI'O
acrieKTa >KaHpa, a TakkKe YKa3blBaeT Ha €ro jama-
JIOTUYHOCTH, YTO, B CBOIO OY€pE/lh, TOAUYEPKUBAET
HOBU3HY UCCJIEIOBAHMUS.

TpexdacTHast MOJIE/Ib COCTOUT U3 CIEAYIOLINX
KOMITOHEHTOB:

1) BBOJHAS YaCTh;

2) omucarenbHas 4acTh;

3) otrajaxa.

Kaxxnast u3 nepeuncieHHbIX YacTeil BBIIOIHS-
€T ONPEICIICHHYIO (PYHKIIHIO.

BBonmHas dacTh peanusyeT NparMaTH4ecKyro
(YHKIHIO, T. K. YKa3bIBA€T HA BOJIEU3bSIBIICHUE TOBO-
PAIIIETO: TIOTYYHTh BEPHBIN OTBET Ha BOIPOC. DKCIIIH-
OUTHON (HOpPMYION BBIPQKEHUS WHTEHIUH K TIO-
HCKY 3araJbIBaeMOro MpeaMeTa SBISIETCS MOJENb
umo smo maxoe: Umo smo maxoe. CkoibKo Hu
ewb — He yoasumcs, a euje 6onvute npudbasumcs?

'Ceoarosa U.A., Toncmas C.M. 3aragku // CraBsiHCKHE APEBHOCTH. DTHOMMHIBUCTHUYECCKHUIT CIIOBaph: B 5 T. / mox
o6m. pen. H.U. Toxcroro. M.: Mexxnynap. otHomenusi, 1999. T. 2. C. 234.
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Bapenwie paxu?; Ymo maxkoe: /[léa ynokos, A scumo
ne npu uem? Hiyo®; What is it walks up hills and
down, hollers all day, and sets under a bed at night?
A pair of shoes (Ymo noownumaemcs no xoimy
U CNYCKAemcsi ¢ X0nMa, Kpuuum ect 0etb, CmaHo-
sumcs nod kposamu nouwvio? I[lapa 06yeu)*; Hoddy-
doddy, with a round black body; three feet and
a wooden hat. What s it? An iron cooking pot (Yep-
HbLL Kpyeawlil Xo00u-/{o00u ¢ mpems HOMICKamu
u Oepesannou wasnou. Ymo smo? Komenok ons
6apKuU nUWU)°.
Hanu4ue nanHoW (OpMYITHUPOBKH MO3BOJISET
HE TOJIKO YETKO Pa3rPaHUYUTh BBOTHYIO U OIHCA-
TEJILHYIO YaCTH, HO M TIOAATOTOBUTH aJipecara K Uc-
neITanuio: hpaza Ymo smo makoe? MOXeT OBITH
pacmmdpoBaHa Kak «BHUIMaHHUE: ceifuac mociemy-
€T CaMO OTUCAHUEN, & C IPYTO CTOPOHBI, UMEHHO
9Ta yCTAaHOBKA HA TIOMCK «CKPBITOTO» JACHOTATA O
NpPEABbSBICHHBIM TPU3HAKAM CIIOCOOCTBYET «KOT-
HUTUBHOU 00pabOTKe» OKpy»Karouiero Mupa [6].
CyIeCTBEHHO OTMETUTD, YTO B PyCCKOM HApOI-
HOHM 3arajke Jst opopMIIeHHS! MPSIMOTO BOIPOCa
yamie ynorpeOnsercs BOIMPOCUTENbHOE MECTONME-
HHE YmMo, BBITIONHSIIONEE (DYHKIMIO TMOJJIekKAIIe-
ro: Ymo nyueenasz ¢ uzbe? Cyuok®; Umo ¢ uzbe
camooen(v)? Ilenv 6 uzbe’. CxazyemMoe B Takou
3arajkeé Ha3blBaCT OCHOBHYIO XapaKTEPUCTUKY
npenMeTa, KOTopasi KOJUPYeTcs Kak 3aaHHOe JIei-
CTBHE: caMo jejaeTcs. B cimydyae HeoOXxoauMocTu

yKa3aHUs Ha KaKOW-TMOO0 MPU3HAK IPUMEHSIETCS CO-
CTaBHOE MMEHHOE cKazyemoe: Ymo 6 usbe 3a Oyc?
Bpyc®; Ymo 6 uzbe mepsnem, a na ynuye Hacpesaen-
cs1? Okonnoe cmekino’.

Tunu4HBIM SIBISIETCS TOCTAHOBKA MECTOMMEHUS
B HayaJie MpeIoKEHMsI, OJHAKO MHOTIA BCTPEYaeT-
csl ynotpeOlieHne MECTOMMEHHS B IMOCTIIO3HIHH,
YTO HE M3MEHSET €r0 CMHTAKCHYECKYIO0 (DYHKIIHIO:
Kpyma ecopa, B cope nopa, B nope-mo webenvku,
A 6 webenvrax-mo umo 6yoem? Topwixu 6 neuu'.

B 3aragke BO3MOXHO ymOTpeONeHHE MaIexK-
HOU (OpMBI BOIPOCUTETBHOTO MECTOMMEHHS Y710
— ueeo. Vcnionp3oBanue naiexHoi GopMbl MeCTo-
UMEHUs1 00yCIIOBJIEHO JIMOO O€3IMYHBIM XapakTe-
poMm niperiokerust Yeeo 6 uzoe ne suono? Tenna',
YTO W3HAYAJIBHO HE MpE/roiaracT HaJudus CyOb-
eKTa; JIMO0 HEBO3MOXXHOCTBIO MPEACTABUTH JIEHO-
TaT B KauecTBE CyOBEKTa KaKoro-iubo IeHCTBUSL
Bo3moxHO, maHHBIA (DaKT HanmpsMyrO OTpaKaet
YKM3HEHHBII ONBIT APEBHETO YEIIOBEKa, HE HAOIIO-
JIaBIIIETO MCKOMBIN MpEAMET B JeHCTBUU: Heeo u3
u30w1 He goimawuuin? Teuv'?; Yeeo uz uzbwvl He no-
gvreonuuts? Ivinw'3; Yeeo Ha 260306 He nosecuuis?
Auyo'; Yeeo 6 cmeny ne éomknewn? iyo".

Tak, neyb 3aK1a1bIBaIaCh PU MOCTPOMKE JOMa
U SIBJSICTCSl alpHOPU «CTaTMYHBIMY» MPEAMETOM
ObITa, CIeIOoBaTeNIbHO, B CO3HAHWU APEBHEIO Ye-
JIOBEKA TIOHSTHUSL OBUJICEHUe U Nedb OKa3bIBAUCH
HecoBMecTHUMbIMH. bonee Toro, camo conepkanue

2Caooenuxos /[.H. 3arajiku pyccKoro Hapoja: COOPHUK 3arajiok, BOIPOCOB, IPUTY | 3aj1a4d. M.: M3x-8o MI'Y, 1959.

C. 102.
3Tam xe. C. 105.

*Taylor A. English Riddles from Oral Tradition. London: Oxford University Press, 1951. P. 149.

SIbid.
*Caoosnuxos J.H. Ykas. cou. C. 6.
"Tam xe. C. 5.
8Tam xe. C. 7.
9Tam xe. C. 12.
0Tam xe. C. 84.
UTam xe. C. 19.
2Tam xe.

BTam xe. C. 48.
"Tam xe. C. 106.
STam xe.
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3araaku Yeeo uz uzowl He 8bimauuib CBUICTEIb-
CTBYET O KMOHOJIUTHOCTH» M «MOIII» 1edun. CIoxK-
HO TOBOPUTH M O TUHAMHKE TIBUIH, T. K. B PYCCKOM
A3bIKE CYLIECTBYET OJJHO METa(pOPUUYECKU ONUCAH-
HOE JISUCTBUE — CauTCs («IbUTb canutces»). Ho nan-
HOE JICHCTBHE OCYIIECTBISCTCS ETTBIM PSIOM 00b-
€KTOB, CJIEZIOBATENILHO, HE MOXKET CITYKHUTh IPU3HA-
KOM, CIOCOOHBIM JU(QepeHnpoBaTh 00BEKT Ha
(hoHE MHOYKECTBA UHBIX.

3aragka MOXXET OQOPMIIATHCA M IMPH MOMO-
A BOMPOCHUTEIBHOTO MECTOMMEHUS Kmo. YIo-
TpeOeHne MECTOMMEHHS KMo He SBIAETCs 00s-
3aTENIbHBIM CBHUJIETEIBCTBOM TOTO, YTO JCHOTAT
OKa3bIBaeTCs OAYIIEBICHHBIM MpeaMeToMm. Yarie
9TOT (hakT 0OYCIIOBIIEH OJIMIIETBOPEHUEM HEKUBO-
ro npeamerta: Kmo 6 uzbe pooumces bes omya, 6e3
mamepu? Ilenv 6 Opesne'®; Kmo 6 uzbe nnavem u
kmo cmeemesn? Cmexna u weu'’; Kmo ecsakomy
pyKy nooaem? Jlgepuv'®; Kmo ne kpewen, He pooic-
oeH, a npasdoii scusem? bezven'; Kmo ne umeem
Hu 201086vl, Hu pyk, Hu Hoe, a ée30e xooum u ecex
obmanvieaem? Besven®.

BaxxHO mOmYepKHYTh, YTO B KaueCTBE YHH-
KaJbHBIX JIEHCTBUI HAa3bIBAIOTCA POXKACHUE Oe3
ortua, 6e3 MaTepu; Iiad, CMeX, IpOoTeKaroIIue He-
TUTTUYHBIM 00pa3oM.

B kauecTBe YHHKaJIbHOTO NpPU3HAKA MOXKET
BBICTYIIaTh M CPAaBHEHHE C KOHKPETHBIM YellOBE-
koMm: Kmo maxoe, Kax Ezop Ilonog? Cen Ha koHb
oa noexan 8 02oms. Topuiok®'.

B HEKOTOpHIX CiTydasx MECTOMMEHHE KMo He
HeceT B ce0Oe JOMONHHUTENBHOW CEMaHTHYeCKOU

Caooenuroe /].H. Yka3. cou. C. 5.
"Tam xe. C. 13.

8Tam xe. C. 15.

YTam xe. C. 83.

20Tam xe.

2ITam xe. C. 66.

2Tam xe. C. 44.

BTam xe. C. 27.
“Taylor A. Op. cit. P. 384,
Ibid. P. 213.

2Ibid. P. 329.

YIbid. P. 254.

Harpy3Kd ¥ MOXeT OBbITh 3aMEHEHO MECTOMMEHHU-
eM umo: A kmo y Hac 8 uzbe éepxoenad? Kprwok ons
seulanbs>.

[TpuMeHeHne BOMPOCUTENEHOTO MECTOMMEHUS
KMo MO OTHOILIEHHIO K O/IYIIEBICHHOMY JICHOTATY
HabOmonaeTcst kpaiiHe penko: Kmo om owvima nu-
maemcs? Tpyoouucm®.

Jnsi  aHIMMHCKOM 3aragku TpaAWLMOHHBIM
SBIIIETCSL MpUMeHenue ¢passl What is it u ee uH-
Bapuanrta (What is that?), KOTOpble B OCHOBHOM
HAXOAATCS B TMOCTIO3UIMH MO0 OTHOIICHUIO K He-
MOCPEICTBEHHOMY OIHMCaHUIO JeHoTara: Four
brothers going to school, and not one could touch
the other. What is that? Four carriage wheels (Ye-
muipe bpama uoym 6 WKOy, Hu OOUH He MOdcem
00mpoHymuvcsl 00 opyeoeo. Ymo smo? Yemvipe ko-
neca noeosku)**; A tall white man with red face and
blue hair. What is that? A match (Bvlcoxuti benviii
YenoBex ¢ KPACHbIM TUYOM U 2071YObIMU 80T0CAMU.
Ymo smo? Cnuuxa)®; White men sat in a white
man's chair. What is that? Rice (benble onu 3a-
cenu B kpecite Oerroro genoseka. Yro 31o? Puc)®.

Wnoraa ¢pas3a MOXKET CTOATH U B MIPETIO3UIINN:
What is it sleeps all night with its finger in its eye?
Crook (Ymo cnum écto nHoub, 60mKHY6 C80U NATb-
yol 6 enaza? Kpiok)?.

BonpocurensHas 9acTh MOXKET HAYMHATBCS C BOTI-
pocHUTeNBHOTO MecTouMenust Who, kKotopoe He yka-
3bIBAE€T HAa OJYLIEBJICHHOCTh JeHoTata: The calf,
the goose, the bee. The world is ruled by these three.
Who are they? What is it? — Parchment, pen, and wax
(Tenenox, 2yce u nuena. Beco mup ynpaensemes umu.
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Kmo onu? Ilepeamenm, pyuxa, cypeyu)™;, As I
was going to the garden gate, I met a man with
a stick in his hand, and a stone in his throat.
Who was he? — a cherry (Kozoa s nooxooun
K 80pomam caod, si 6Cmpemul 4elo8exd ¢ NaiKol
6 pyKe u kamuem 6 2opne. Kmo smo owin? Buwns)®.
B nanHOM ciydae ymoTpeOieHue «IoKa3aTesshy
OJYIIEBJICHHOCTH OOYCIIOBJICHO OJUIIETBOPEHH-
€M, Ha KOTOpOM 0a3upyeTcst KOAUPOBKA JICHOTATA.

[lpu 3amereHuH JeHOTAaTa 3BYKOIOIpa)a-
TEJIbHBIM CJIOBOM HAONIONAETCS €ro  HCIOJb-
30BaHME M B BONPOCHTEIBHOM YaCTH 3araJiku:
Hickamore hackamore hanging over the kitchen
door. What is hickamore hackamore? Sun (Xuxa-
MOp Xaxamop eecum Hao KyXouHot 0eepwvio. Umo
3a xukamop xaxamop smo? Connye)*.

Hapsny ¢ mono6ubiMu (hpasamMu ucmonb3yercs
W COBMEILIEHUE BBOJHOW M OIMCATEIbHON YacTel.
B TakoM cityyae B mperno3uiy HaXoIsTCsl BOIPOCH-
TeJIbHbIE c10Ba umo? kmo? 2oe? kyoa?: White sheep,
white sheep, on a blue hill, when the wind stops, you
all stand still, When the wind blow, you run away
slow, White sheep, white sheep, where do you go? To
bed (Benvie o6yvt Ha conybom xoime, Ko20a gemep
npexpawaemcs, vl 6ce cmoume cnokouHo. Koeoa
semep Oyem, 6bl MedlleHHO pazbezaemecsy. Kyoa vl
bexcume? B kposamv)®'; What is way up on a red
hill with twenty-two horses? Tongue and teeth (/{o-
podcKa edem 88epx No KPAcHOU 20pke ¢ 08aoyd-
muio yemvlpbms iouwaoamu. Azvix u 3y6u)**; What
goes all over the world and has not but one eye?
Needle (Ymo xooum no ecemy mupy u umeem moib-
Ko ooun anaz? Hena)**; What is long and slim, works
in the light, has but one eye and awful bite? Needle

BTaylor A. Op. cit. P. 182.

»Ibid. P. 231.

¥Ibid. P. 272.

3bid. P. 168.

2Ibid. P. 179.

3Tbid. P. 187.

bid.

*Tbid. P. 240.

%Caoosnuros JI.H. Yxas. cou. C. 110.
3TTam xe.

({nunnoe u xyoenvroe, pabomaem npu ceeme, OOHO-
anasoe, kycaem cunvro. 4Ymo smo? HUena)**; What is
that which constantly changes its habit while it lives,
is buried before it is dead, and whose tomb is valued
wherever it is found? Silkworm (Ymo nocmosmno
MeHsiem c80u NpUBbIUKU, NOKA JHCUBEM, XOPOHAM
PpaHble cmMepmu, 4bl0 MOSUTLY YeHAm No O0CHOUH-
cmay 6 obom mecme? Tymoewvitl wienkonpsio)™.

WubIM ciocoO0M BBEICHUSI MHTEHIIMH ITOMCKA
JeHOoTaTa BeICTynaeT GonpkiaopHas Gopmyna, co-
Jiep >KaHue KOTOPOH SKCIUTUIHPYET HEOOXOIUMYIO
ycranoBky. DonbKiiopHas popmyna, 1Mo HabIroe-
HUIO YYCHBIX, HE TOJBKO yKa3bIBACT HA THUITHYE-
CKHE MECTa WU JCUCTBUS, HO U SBISICTCS «CPEJI-
CTBOM pEIpPEe3eHTAIH (OIBKIOPHBIX KOHIICTITOB,
MPEACTaBISIONUX COOON MEHTaJIbHYIO CTPYKTYPY
XpaHCHUsI U TIEPeladd TPATUIMOHHBIX KYJIBTYp-
HBIX CMBICIOBY [7, c. 107].

Bonee Toro, dompkinopHas gopmyna paccma-
TPHUBAETCSI KaK CTPYKTypHas €IWHUIIA KOMITO3H-
LUK YKAHPA, YTO MOATBEPKIAACT HAIH COOOpaKe-
HUS O TPEXYaCTHOM MOJIEIM 3arafKH: «...C OIHOMU
CTOPOHBI, BXOJISl B CIIOBECHYIO TKaHb TeKcTa, (Gop-
MyJia SIBIISICTCS HHTETPAIbHON YaCThIO, €10 KOMITO-
3UIIMOHHBIM KOMITOHCHTOM, 3JIEMEHTOM IO3THKU
TexcTay [8, ¢. 71].

B pycckoii HapoaHo#l 3aranke (gopmyna 3ara-
JIBIBAHUS BBITVISIIIAT CIICAYIOIIUM 00pa3om: A He 3a-
2anymo au 3a2aoky? / 3akuny 3azaoxy / 3aeaoaro
5 3a2a0Ky: 3azanyms au me 3a2aoxy. llepexunymo
uepes epsoky, Yepes moin, Yepesz niemenn, Yepes
bapckuii 0sop? I pebenv u mouka®; 3axumny 3azaoky
3a epsoky, 3a muin, 3a konody, 3a beny bepesy. I pe-
benv u mouxa®’; 3aeamny 3a2adky, 3axumny 3a epsoky,
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T00 nywy, B opyeoul svinywy. I pebens u mouka®,
3aeaoaro s 3aeaoxy, bpowy (3axumy) 3a epsaoky,
B 200 nywy, T'ooosux powy. Cetom®; 3acaoka, 3a-
2aoka: B 6pioxe — sieooka. Hiyo®.

[TpuBeneHHbIe POPMYITBI CONEPIKAT WHTCHIIUIO
«OTrajiaiy, NpeICTaBICHHY UMIUTUIIMTHO. B dop-
myne A He 3acamymb au 3a2aoky? (HopMabHO
He (uKcupyercs qaxe (akT MOCIEAYIOIIEero 3ara-
JIBIBAHUS 3ara/IKU. bosee SKCIUTMITMTHBIMH SIBJISTEOT-
cst GopMyIIBI 3aKkuny 3a2adky / 3aeadaro s 3a2a0Ky,
B KOTOPBIX HAa3bIBAaeTCs IOCIEIyIoee JeHCTBHE
TOBOPSIIIET0, OJHAKO HE HA3BIBACTCSl ajpecar Co-
OOIIEHUS U JaTHHEUIIIETO B3aUMO/ICHCTBUSI.

K donpkmopHsIM GopMyiTaM OTHOCHTCS U TH-
MOBOE TIOBECTBOBAHKE, B COCTAB KOTOPOTO «BILJIE-
TeHay 3arafgka: Kax winu kazaxu uz Asosa, Ha-
ecmpeuy Kasakam cmapul 0abOvl;, KA3aKu-mo um
3a2a0Ky 3a2a0anu, 3a2a0anu Hawu opyau, 3a2aod-
au! «A umo maxoeo 6 cady 3eneno, cooou KpacHo,
¢ KOHYa 60CmMpo, 6 3emMiio 8pocio? omeadatime,
Hawu Opyeu, omeaoatme!» cmapvl 6aObl UM 3a-
2a0KU He omeaodnu, He omeaoanu, Hawiu Opyeu,
He omeadanu! kax wiiu kazaku u3 A306a Hascmpe-
Yy Ka3aKam Kpachvl 0€6KU, KA3aKu-mo um 3a2aoky
3aeadanu: «A umo maxoso, & cady 3eieHo, coboll
KPACHO, ¢ KOHYA 80CMpo, 8 3emiio epocio? Om-
eaoatime, Hawu Opyeu, Omeaoavume!» Kpachwvi
oesKu um 3a2aoky omeadanu: — Imo ceexna*'. Kak
MOKEM 3aMETUTh, CaM CIOCO0 mepenayn 3arajku
HAIOMUHACT KYMYJISITUBHBIA CKAa30YHBIA CHOXKET,
MTOBTOPSIIOIINICS HEOMHOKPATHO. B KauecTBe «Xy-
JO)KECTBEHHBIX» aJIPECaToB BBICTYMAIOT CMapbie
b6abwvr M kpacuvl Oesxku. OQHAKO caMa 3arajika He
COJICP)KUT MHTEHIIMU «HAWIM MPaBHIbHOE pele-
HHE», a JHIIb TPAHCIUPYET MPOU3OIIEANIee pa-
Hee pasrajbiBaHue 3arajnku. Hammuwe mompoOHOTO

BCaooenuros J[.H. Yxa3s. cou. C. 110.
FTam xe. C. 211.

“Tam xe. C. 106.

“Tam xe. C. 148.

“Tam xe. C. 110.

“Tam xe. C. 112.

“Taylor A. Op. cit. P. 410.

“Tbid. P. 231.

«BILJICTEHUSI» TTO3BOJISICT IPE/NOIOKHUTD, YTO JaH-
HBIM TEKCT SIBJIISIETCS COCTABHOM YacCThIO HWHOTO,
Ooniee MacmTabHOrO JIeicTBa (pUTYyalia) WU po-
CTO (POJILKIIOPHOTO XKaHpa.

Penko B pycckoif 3arajike BcTpeyaercs (puHaIb-
Has popmyna: Kmo omeanem — momy cmo pyonetl,
KMo He omeanem — momy cmo niemei: Bumo,
eéumo, Ilepesumo: Kmo omeanem — Tomy cmo py-
oneu; Kmo ne omeanem — Tomy cmo niemeti (kHy-
mog). Bepemeno®; To-cmo eumo-cmo, Ilepesumo-
cmo; Kmo-cmo omeanem, Tomy cmo pyonei. Kmo
He omeanem, momy cmo niemei. Bycvi™. Mbl 10-
jaraeM, 4To COJIEpXKaHWE JaHHOW (GopMynbl yka-
3bIBaCT HE TOJILKO HA MOCIIECICTBUS MPEAbSIBICHUS
BEPHOTO/HEBEPHOT'O OTBETA (JIEHEKHOE BO3HATPAXK-
JICHUEe WM HaKa3aHUE IUIEThIO COOTBETCTBEHHO),
HO M HAa HAJIUYUE ONPEICIICHHOTO KYJIBTYPHOTO
ClieHapHs ¢ (PUKCUPOBAHHBIMK YCIIOBHSMHU €0 OCY-
[IECTBIICHUS U TPEOOBAaHUAMH K yYACTHUKAM.

@donbknopHas ¢Gopmyna B aHIIMKWCKOW 3a-
rajke Riddle me yacTo SKCIUTMLIUPYET yCTaHOBKY
HaiTu paBuibHOE penienne. Me riddle me raddle
perhaps [ might tell you this riddle and perhaps
not. Me father has four son send them all to school
to learn and only one can learn. — You put your
pot on three fire stone and only your pot can cook
(Veaoaii, yeaoaii, s mocy u 3aeaoame mebe 3a2ao-
Ky. Mot omey nocnan uemeepulx CblHOB€l 8 UIKOTLY
VUUmMbCs, U MONbKO OOUH MOdCem yuumucs. Bovi
Kaaoeme 20puloyex Ha mpu KamHs, U MmoabKo eop-
wouex moxcem sapumv)*; Riddle me, riddle me,
rot, tot, tot, a wee, wee man in a red coat, a staﬁ’
in his hand, and a stone in his throat, riddle me,
riddle me, rot, tot, tot. Cherry (Yeaoaii, yeaoat,
pom, mom, mom, Yen08eK 8 KPACHOM Naibmo,
€ NAnKoll 8 pyKe, KamueMm 6 eopne. Buwins)®.
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Awnrnuiickast popmyna Me riddle nmeer uH-
BapuaHTel: Wriggle me, wriggle de, wriggle de
wriggle, I'll tell you this striggle. Perhaps you may
guess it, perhaps not. My father give me a coat to
sew and I could not get it sew. A banana bush (Yea-
oatl, yeadati, 3aeaoaio mebe 3a2adxy. BozmooicHo,
omeaodaeuib, 603modicHO, Hem. Omey nonpocun 3a-
wums naremo, Ho s He cymen. Kyem 6anana)®.

OTAMYUTETFHON YePTON aHTIIMICKON 3arajiku
SBIISIETCS] pa3Ho00pasue GOoIHKIOPHOTO 3aBeple-
HUSI OIIMCAHUs, YTO, KaK MBI T10JIaraeM, HaXOIUTCS
B equHCTBe ¢ 3a4uMHOM Riddle me. Conepxanue
(ONTBKIIOPHON KOHIIOBKU MOXKET COJICPIKATH:

— CpOK, OTBEJICHHBIN Ha pasrajsiBaHue: Riddle
me, reddle me, rine-e-go, my father gave me some
seed to sow. The seed was black, the ground was
white, If you are a good scholar, you can guess this
by tomorrow night. — The ground was covered with
snow and the boy could not plant the seed (Yeaoau,
yeadati. Omey 0an MHe HeMHO20 CEMSIH, YMoObl NO-
caoums. CemeHa OvLiu yepHuvle, 3emis benas. Eciu
Mbl XOPOUIULL YHeHUK, MO omeadaeutb 3a2aoKy K 3d-
smpauiHemy eeyepy. 3emis OvlLia NOKPbIMAa CHe2OM,
U ManbyuK He cymen nocaoums cemena)*’; My father
gave me some seeds to sow, the seeds were black,
the ground was white. Tell me that riddle Saturday
night. Ink on paper (Omey dan mue cemena ons no-
caoku. Cemena uepnvie, 3emns benas. /lai omeem
cyobomnum seuepom. Yepruna u 6ymaza)®®,

— MPEINOIOKEHHEe O HEBO3MOXKHOCTU pasra-
natb 3araaky: A Dish full of all kinds of flowers,
you can't guess this riddle in two hours. Honey
(Tapenka nonna pasnuvix yeemos, mol He 0Meaoa-
ewb 3a2a0Ky 3a 06a uaca. Meo)®;

— o0OpaieHne K WHTEJUICKTYaJIbHOMY IOTEH-
nuany orraguuka: At the end of my yard there is a

“Taylor A. Op. cit. P. 219.
“Ibid. P. 231.
“Ibid. P. 439.
“Ibid. P. 440.
OTbid. P. 348.
bid. P. 172.
2Ibid. P. 193.
3Ibid. P. 221.

vat, four-and-twenty ladies dancing in that; Some
in green gowns, and some with blue hat. He is
a wise man who can tell me that. A field of Flax
(B xonye moezo cada ecmv bouka, 8 KOMmopou mam-
yytom 24 neou. Kmo-mo 6 3enenom niamve, Kmo-
mo 6 2onyowix wiianax. Omeaoasuiuli oxaxdcemcs
myopeyom. Jlen)*,

— o0elanye Harpa/pl B CTydae BEPHOTO OTBETA:
My father has a lot of sheep and he drive them to the
river and they drink the river dry. Tell me riddle and
1 give you a brooch. Rice in the pot (¥ moeco omya
MHOo20 06ey. OH NocHAN UX K peKe, 08Ybl OCYUULU
pexy. Omeaoaii 3a2a0ky, u s 0am mebe opouts. Puc
6 komenke)*'; As I went over London Bridge, I heard
someone cough and call. His leg was bone, his teeth
was horn. Unriddle that riddle, I give you all my
corn. A rooster (Koeoa s nepexooun Jlonoonckuii
MOCm, 5 YCIIWAT, YO KMO-MO KAULIsem U 306em.
Bmecmo noeu kocmw, emecmo 3y606 poe. Omeadati
3aeaoky, s 0am mebe sepro. Ilemyx)?,

— yrposa B ciiyuae HeBepHOro orseta: Green
head, yellow toes, If you dont tell me this riddle,
I’ll ring your nose. A duck (3enenas conosa, sncen-
moie Hoocku. Eciu ne omeadaeuisb, npooeny Koib-
Yo mebe 6 noc. Ymrka)>.

CrenyronpM OCHOBaHUEM K TIPEINOIOKECHUIO
O TPEeX4acTHOW MOJENM 3arajKd BBICTYINAET TOT
(daxT, 9YTO OTCYTCTBHE BBOIHOW YaCTH 3a4acTyIO
HE MO3BOJISIET OTJIMYUTH 3arajgky OT IPEIOKe-
HUH, ENbI0 KOTOPBIX SIBJISETCS MOBECTBOBAHHE
0 KakoM-JIn0o o0bekre. OTCyTCTBHE BBOJHOM Ya-
CTH NIOAYEPKUBAET, YTO aApEcary B paMKax 3ajaH-
HOM KOMMYHMKATUBHOH CHUTyallMd IOCBLIAETCA
HE0OX0oIuMast MHTSHLUS UMILTHIUTHBIM 00pa3oM.
ITon 3apanHON KOMMYHUKATUBHOW CUTYAIIUEN MBI
MOHUMAaEeM BOBJICYEHHOCTh B HEKOTOPBIH 0OpsI,
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CKa30YHOE JICWCTBUE WIIM K€ MPOCTO B3aUMO-
JIEHCTBHE HECKOJIBKHUX YEJIOBEK C IIETBIO JICMOH-
CTpaluy CBOMX 3HaHUMU (Pa3roBOp CBEPCTHHUKOR)
WIHM UX Tiepeaadyu (pa3roBOp BOCIUTATENS U pe-
OcHKa).

OO0 MMIUIMIIUTHOM XapakTepe BBOIHOW YacTH
MOXHO TOBOPHTB, UCCIIEys 3araJku, B KOTOPBIX
oopMmiieHHE omucaTeNbHON YacTH B BUJE YTBEP-
JUTEIBHOTO TIPEIJIOKEHHS HE 3aKiIro4yaeT B cede
NOOYXKJCHUST K OCYIIECTBICHHIO KaKOTO-JTHOO
MBICJIUTEIIFHOTO TPOLECCa, B YaCTHOCTH IMOUCKA
OTrajKu, 0e3 ykazaHusl Ha HCKOMOE JICHCTBHE.

Tak, 3araaky Jlexcum kpacasuya auyom noo
J1a8uyy MOXKHO paccMaTpuBaTh KaK 4acTh HEKO-
TOPOTO MOBECTBOBAHUS; 3arajiky 3axouy, max no-
KJOHIOCb, A NONIeHIOCh, MAK NO6ANI0Ch — KaK pe-
IUIMKY Teposl B JMAlOre. AHAJIOTUYHBIC TEKCTHI
MOXEM BCTPETHTh B aHIJIMMCKOM (DOJIBKIIOpE:
I was walking down the street and [ saw a man
making shoes without leather. Horse shoe (A wen
no yauye u y8uoei Mylcuury, oerarouje2o odyssb
oe3 kooicu. ITookosa)*.

Cnucok JuTeparypsl

B zaraake Tpsxuemcs, oOaememcs, Kpoevio
obonvemcs HE Ha3BIBAETCS ICHOTAT, HO OH JIeT-
KO BOCCTaHAaBJIMBAETCA IPU HAJIUYUM BBOJHOU
yactu Ymo smo? B TakoM ciydae MECTOMMEHUE
9Mo 3aMeIAeT JEHOTaT B ONUCATENbHOW YacTH.
HeoOxommmocTs BBOmHOW dYacTu 0OyCIOBICHA
U CUHTAaKCUYECKHMMM XapaKTePUCTUKAMU IIpH-
BEJICHHON 3arajky: MPEICTaBICHHOE HETOJIHOE
MPEeAJIOKEHNE UMIUIMIUTHO yKa3blBaeT Ha Mpel-
IIeCTBYIOIIee HAaUMEHOBaHue (TTPsIMOE MM 00pa3-
HO€) MCKOMOTO IMpeaMeTa, 4yero TpedyeT mpupojaa
HETIOJIHBIX MPEIOKEHUM.

Takum 00pazomM, IpuBEIEHHBIN aHAINU3 JIOKA-
3bIBAET 3HAYMMOCTbh BBOJHOM 4YacTH 3arajiku Kak
HEOOXOUMOT0 CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTa B Op-
raHu3aliM 3arajiki, a cJleJoBaTelbHO, TPEXYacT-
HYIO MOJeNb 3arajku. /laHHoe mojoxeHue moj-
TBEP>KJIAeTCs MIPU NIOMOILHN YKa3aHUS HA HAJIN4YHUE
3araJiok, rjae 4eTko AudQepeHIupyoTcs: BBOAHAS
Y onycaresbHas 4acTu; 3arajioK, Iie HaOIoaaeTcs
COBMEIICHNE Ha3BaHHBIX YaCTEH, a TAKKE 3arajiok
C UMILUTMIIUTHON BBOJHOM YaCThHIO.
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THE STRUCTURAL ORGANIZATION OF ENGLISH
AND RUSSIAN FOLK RIDDLES

The peculiar structure of folk riddles still occupies the minds of linguists and folklorists due to the
complex organization of this genre. The author of this article suggests a hypothesis about the three-
part model of the riddle (introductory part, descriptive part, and the answer). The introductory and the
descriptive parts are differentiated on the basis of their functions. This distinction is best demonstrated
in riddles with a clear “guess” intention expressed by the formula What is it? The author believes that it
was under the influence of such phrases that some riddles took the form of an interrogative sentence.
Folklore formulas appearing at the beginning and at the end of the description also prove the significance
of the introductory part. Such formulas can be found both in Russian and English riddles and present
a clear statement of intention prior to description. The undertaken detailed analysis of folklore formulas
revealed a cultural frame of riddle guessing: the answer should be given within a certain period of time;
often, only a wise man can guess the answer; a wrong answer leads to corporal punishment, while the
right answer can bring financial reward. The paper also considered riddles with an implicit introductory
part. Having performed syntactic transformations and a semantic analysis of such sentences outside of
their communicative situation, the author concludes that a declarative sentence is perceived as a riddle
only under certain conditions of communication or if the situation has been predetermined.
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